Heading
("hedin)

«Indian pepper 2»
("indian)("pepa)( sekand)

1

We were the first people
(wa:)(fa:st)

2
crossing the seas in a
("krosin)(si:z)

3

permanent, methodical and
("pa:manant)(mi’Bodikal)

4

Intense exploration of the
(in"tens)(«eksplo: reilan)

5

African coast and Asian coast.



(“aefrikan)(kaust)("eifan)(kaust)

6

When other peoples began
("A\ds)(bi"gaen)

v

crossing the ocean the
("krosin)("aufen)

8

Portuguese richness was over, It
(«po:tlu”gi:z)(rit/nis)("auva)

finished.
(“finiJt)

But one thing was, will be
(WAnN)

11

always amazing: how a nation
(8’ meizin)(hau)( neifon)



12

with so little amount of people
("lith (@ maunt) (" pi:pl)

13

could hold the great territories
(kud)(hauld)("teritariz)

14

how: Brazil, Angola,
(hau)(bra’zil)(een’gauls)

15

Mozambique, Archipelago of
(«smauzam’bi:k)(ca:ki pelagau)

16

Cabo Verde , Guinea-Bissau,
("gini)

Goa, Damao, Diu, Timor-Dili and
("geus)("ti.mo:)



18

Macau?
()

We fought the English, French
(fo:t)("inglif)(frent))

20

and Dutch peoples because they
(dAL)(“pizplz)(bi'koz)(dei)

21

wanted Brazil.
(wontid)(bra”zil)

22

Notwithstanding the competition,
(snotwiB staendin)(<kompa’tifon)

23

the concurrence at the richness
(kan’kArans)('rit/nis)

24



abroad Europe the Portuguese
(8"bro:d)("juarep)(<po:tju’gi:z)

25
never lost the overseas
("neva)(lost)(<euva’si:z)

26

territories! And we were, we are
("teritoriz)

a little population!!
('lit(<popju’leifon)

We only lost Rhodesia. The
(“aunli)(lost)(rau’di:Ja)

29

English and Portuguese peoples
("inglil)(«po:tfu’gi:z)("pi:plz)

30



they wanted this territory.
(wontid)( " teriteri)

31

But Rhodesia was a house
(rau’di:[a)(haus)

32

without household. The
(wi”0aut)("haushauld)

33

Portuguese had fortresses in the
(«po:tlu”gi:z)(haed)( fo:trasiz)

34

Coast. They weren’t in inland
(kaust) (wa:nt) ("inland)

territory. And the British
("teritari)("briti))

36



Ultimatum killed our King when
(«\lti'meitem)(kild)

he give up this territory. Our king
(9iv)(A\p)

38

and his family they were
(“feemili)

39

murdered in Lisbon. Our King
("ma:dad)( lizban)

didn’t let anyone to die. Died He
(didnt)("eniwAn)(dai)(daid)

and His family!! Died the Royal

(“feemili)("roial)

42



Family!
0

43

Was taught to me we must be
(to:t)(mAst)

44

proud of ourselves and of our
("praud)(aus’selvz)

45

people. And would be very
(wud) ("veri)

46

strange in our minds If we
(streind3)(maindz)

47

weren’t! It was taught to me
(wa:nt) (to:t)

48



would be very unhealthy! And
(wud)(An’hel6i)

49

we must also love the other
("o:lsau)

peoples.
0

51

So, many years ago, | was in my
("meni)(jisz)(a"gau)

52

farm when my aunt felt she
(fa:m)("a:nt)(felt)

53

was old and very lll.
(auld)("veri)(il)

54



With the end of Second World
(wid)(end)("sekand)(wa:ld)

55

War my aunt cared for an
(wo:)("a:nt)(kead)

56

Austrian child when was begged
(ostrien)(t/aild)(begd)

57

to Portugal this humanitarian
("po:tjugal)(hju:«smaeni tearian)

58

care for children.
(kea)("tJildran)

Very Ill, my aunt brought at her
(‘a:nt) (bro:t) (ha:)

60



house this child, now a stout
(t/aild)(nau)(staut)

61

man. He came of Austria to see
(maen) (keim) ("ostria) (si2)

62

her the last time.
(ha:)(la:st)(taim)

63

And he came to my farm. He
(fa:m)

64

speaks Portuguese very well
(spi:ks)(«po:tju”gi:z)(wel)

65

and when he talked of his
(to:kt)(ov)

66



country | began talking about
("kAntri)(bi"gaen)("to:kin)(a” baut)

Portugal. And | said this:
("po:tiugsl)(sed)

68

«Henio» (his name) | am very
(neim)("aem)("veri)

69

proud of my people/s, so proud
("praud)

70

that | will say to you this:
0

71

Think how all Europe colonized
(hau)("juarsep)( kolenaizd)

12



North America and Iberia
(n0:0)(a"merika)(ai’ bisria)

(Portugal and Spain) caught all
("po:tjugal)(spein)(ko:t)

74

South America. And Iberia
(sauB)(a"merika)(ai biaria)()

75

(Portugal and Spain) has so little
(heez)

76
population...»
(<popju’leifon)

77

| said this with devotion,
(di"'vaulan)

78



enthusiasm, and perhaps,
(in"Qju:zizezem)(pa haeps)

79
emphasis!
("emfasis)

80

And | saw his blue eyes to
(so:)(blu:)(aiz)

81

penetrate, to pierce, with
("penitreit)(pias)

82

Sympathy, my green ones!
("simpaBi)(gri:n)

83

Today | suppose he was thinking
(s&"pauz)('6inkin)

84



IN my acting in the big factory of
("aektin)(big)( faektori)

85

«Monsieur Gerard» (near my
(nia)

86

farm) because | was In a division
(bi"koz)(di"vi3an)

87

with ammonia and this stuff did
(8" maunia)(st/f)

88

strange things in the people
(streind3)(0inz)

89

working there. | will say | don’t
("wa:kin) (dount)

90



shake with my hands...My
(Jeik)(haendz)

91

hands never shake... Never.
("neva)

92

So, | am a healthy man.
("helBi)

93

And | suppose «Henio» was just
(s&"pauz) (d3Ast)

thinking in this!!
("Binkin)

ACENTUACAO

Acento principal: a principal silaba toénica possui este simbolo:

Acento secundario: a segunda silaba tonica tem o seguinte sinal: ¢



As palavras em inglés podem ter um acento principal e um acento
secundario. Este acento secundéario € de tonalidade mais baixa
gue o acento principal.

ACCENTUATION

Example:

Baobab ("belau<baeb) has the

principal accent « » at the first
syllable and one secondary

accent «¢» at the final syllable
with smaller tonality.

Ditongos fechados — Weak/feeble diphthongs
«el», «ouU»

«0u» - o/the 1°/1° elemento/element é/is uma/a vogal/vowel
entre/between o/the nosso/our «o»/«0» fechado/closed,weak
e/and o/the som/sound «a»/«a»

Ditongos abertos — Strong diphthongs
«al», «au», «0oi»



Ditongos centralizados — Centralized diphthongs
Koy, «eay», K09», KUa»

«Ba» - o/the 1°/1° elemento/element é/is um/an «e»/«e»

aberto/very strong
(como o0 nosso com acento agudo)(very strong)

Tritongos - triphthongs
«eloy, «alo», «auoa»

A/the segunda/second vogal/vowel abrevia-se/must be
abbreviated

ATENCAO/ATTENTION

018 - PHONETICS - 121013
(with proud he showed it to other farmers)

000(aud)000

au — nao efisn’'t ditongo/diphthong.

Nunca/never cOMecam/begin com/with «@»/«a»
«d» - vogal/vowel neutra/neuter central/central

<<d 3» e ((t_[))
bridge (brid3); joy (d30i); gentle ("d3entl)
cheap (t/i:p); teacher (ti:t/o); creature ("kri:t/a)

Sao dois digrafos, conjunto de duas letras que
representam um unico som — CONSOANTES
AFRICADAS gue se pronunciam conjuntamente com
friccao


http://www.jorgereal.pt/6/FONETICA-121013.pdf
http://www.jorgereal.pt/6/FONETICA-121013.pdf

